
kesz tő i elv h a n g s ú l y o z á s a ú j és poz i t í v e leme 
T r e n c s é n y i t a n u l m á n y á n a k , de b i z o n y í t ó fe j -
t ege t é se i t é p p e n a X X I I I . f e j e z e t r e v o n a t k o -
z ó a n n e m é r e z z ü k eléggé m e g g y ő z ő n e k . N e m 
ké t séges , h o g y a r ó m a i dicsőséges f o g a d t a t á s 
l e í r á s á n a k — h a mégo ly s z ű k s z a v ú és v á z l a -
t o s is ez a f e j e z e t -— funkc ioná l i s s ze r epe v a n 
a L a j o s - é l e t r a j z b a n . E z az akc ió , m i n t m é l t ó 
b e t e t ő z é s e a k i r á l y i tál iai h a d j á r a t a i n a k , n e m 
m a r a d h a t o t t k i a k r ó n i k á b ó l s K ü k ü l l e i 
— é r d e m é r e l e g y e n m o n d v a — f e l i s m e r t e 
e n n e k az e s e m é n y n e k a kompoz íc ió ibó l a d ó d ó 
j e l e n t ő s é g é t . D e h o g y i t t a m ű v é s z i sze rkesz-
tés é r d e k é b e n t u d a t o s a n h a m i s í t o t t v o l n a •— 
v a g y i s R ó m a t r i b u n u s á n a k , Cola di R ienzo-
n a k és a m a g y a r k i r á l y n a k ü n n e p é l y e s t a l á l -
k o z á s á t a z é r t k ö l t ö t t e volna, h o g y ezzel „ m i n -
d e n f é n y t " a n á p o l y i h a d j á r a t o k be f e j ezé sé t 
lezáró r ó m a i l á t o g a t á s r a k o n c e n t r á l j o n — , 
e z eleve v a l ó s z í n ű t l e n n e k lá t sz ik . A z a z érzé-
s ü n k , h o g y T r e n c s é n y i kissé t ú l k o m p l i k á l j a 
ez t a t u l a j d o n k é p p e n m e g o l d o t t n a k is t e k i n t -
h e t ő p r o b l é m á t . H i s z e n nincs i t t m á s r ó l szó, 
m i n t a m i r e K o l t a y - K a s t n e r n a g y o n t a l á l ó a n 
r á m u t a t o t t , h o g y t i . k r ó n i k á s u n k p u s z t a 
k o n v e n c i ó b ó l h a s z n á l j a a t r i b u n u s c í m e t a n -
n a k a k é t é p p e n h i v a t a l b a n levő s z e n á t o r 
v a l a m e l y i k é n e k a jelölésére, a k i k a z ö rök 
v á r o s b a " v o n u l ó m a g y a r k i r á l y t a r ó m a i ne-
m e s e k élén f o g a d t á k . K ü k ü l l e i n e m v o l t 
s z e m t a n ú j a az e s e t n e k és i n k á b b f e l t é t e l ez -
h e t ő , h o g y f e lü l e t e s in fo rmác ió i a l a p j á n , v a g y 
f e l e d é k e n y s é g b ő l beszél t r i b u n u s - r ó l — hi -
s zen ez t a c í m e t R ó m a k o r m á n y z ó j á v a l k a p -
c s o l a t b a n g y a k r a n h a l l h a t t a e m l e g e t n i ide-
h a z a is — , m i n t az , h o g y a k o r t á r s a k b i z o n y -
s á g t e v ő e m l é k e z e t é v e l s zemben s z á n d é k o s a n 
f e r d í t s e n . M e m ó r i á j a k ü l ö n b e n m á s u t t is 
c s e r b e n h a g y j a í r ó n k a t , ami re v o n a t k o z ó a n 
e lég csak D o m a n o v s z k y Sándor k r i t i k a i észre-
vé t e l e i r e u t a l n i . ( S z á z a d o k 1899.) 

Az e lő szónak a N é v t e l e n M i n o r i t a k rón i -
k á j á v a l fog la lkozó részéhez n incs sok hozzá -
f ű z n i v a l ó n k . T a l á n c s a k a n n y i t j e g y e z n é n k 
m e g , a m i r e a K é p e s K r ó n i k a k a p c s á n m á r 
k o r á b b a n u t a l t u n k ( I t K . 1961. 2. 2 4 4 . 1.), 
h o g y a L á s z l ó - l e g e n d a fe l t é t e l ezhe tően n e m 
l e h e t e t t sze rves része a k rón ika első r e d a k -
c i ó j á n a k , h a n e m k é s ő b b i l lesz thet te bele a 
k r ó n i k a szövegébe a n n a k v a l a m e l y i k m á s o -
ló ja . Az 1345. évi t a t á r o k elleni h a d j á r a t 

t ö r t é n e t é n e k beékelése a n á p o l y i h á b o r ú h á -
r o m évve l később i e seménye i közé m i n d e n -
ese t r e g y a n ú t éb re sz t . A l egendae lem k ö z -
v e t í t é s é t s em kell s z ü k s é g k é p p e n f e r e n c e s 
h a g y o m á n y h o z k a p c s o l n u n k . A F r a S a l i m b e n e 
de A d a m k r ó n i k á j á b a n is fe l le lhető M e r c u -
r i u s - l egenda s z á m b a v e h e t ő h a t á s a m e l l e t t 
t a l á n n a g y o b b f i g y e l m e t é rdeme l az a r o k o n -
ság , a m i a v á r a d i c soda m o z z a n a t a i t a h a r c o s 
b i zánc i k a t o n a s z e n t n e k , Szen t D e m e t e r n e k 
a l e g e n d á j á h o z fűz i . T u d o t t dolog, h o g y 
S z e n t D e m e t e r n e k m a g y a r o r s z á g i t i s z t e l e t e 
n e m c s a k a görög r i t u s ú e g y h á z a k b a n v o l t el-
t e r j e d v e , de e l sz ige te l t ebb f o r m á b a n a r ó m a i 
e g y h á z b a n is. Az u t ó b b i r a é rdekes m ó d o n 
é p p e n a legenda k i a l a k u l á s á n a k he lyén , V á -
r a d o n és k ö r n y é k é n is v a n n a k n y o m o k . A z 
ú j j á é p í t e t t v á r a d i s z é k e s e g y h á z b a n a s z e n t -
n e k egy kü lön k á p o l n á j a és o l t á r a á l lo t t , a m i t 
m i n t i smere tes , Meszesi D e m e t e r v á r a d i 
p ü s p ö k é p í t t e t e t t n é v a d ó s z e n t j e t i s z t e l e t é r e 
és k é s ő b b t eme tkezés i h e l y é ü l is v á l a s z t o t t . 
A K o r n á d i mel le t t i T ó t i n e v ű f a lu e g y h á z á -
n a k e g y 1322-ből s z á r m a z ó oklevél t a n ú s á g a 
s z e r i n t u g y a n c s a k Sz t . D e m e t e r vo l t a v é d ő -
s z e n t j e , b á r ez u t ó b b i va lósz ínű leg gö rög 
r i t u s ú e g y h á z l e h e t e t t . 

H o g y mikor a l a k u l h a t o t t ki a m a g y a r le-
g e n d a , " a z t p o n t o s a n nehéz m e g h a t á r o z n i . 
L á s z l ó r o p p a n t l o v á n a k és c s a t a b á r d j á n a k a z 
eml í t é s e a l e g e n d á b a n ( sedens s u p e r a r d u u m 
e q u u m , h a b e n s q u e . . . in m a n u s u a d o l a b r u m 
s u u m ) a z 1390-ben f e l á l l í t o t t l o v a s s z o b o r r a 
e m l é k e z t e t . A X V . s z á z a d első fe lében V á r a -
don j á r t P a c h o m i j e s z e r b baz i l i t a sze rze tes 
m á r h a l l o t t a a c sodás t ö r t é n e t e t , m e r t e n n e k 
remin i szcenc iá i c sengnek v issza az 1442 k ö r ü l 
m á r Oroszo r szágban í r t C h r o n o g r a p h - j á n a k 
L á s z l ó - m o n d á j á b a n . 

G e r é b Lász ló é r t e l emsze rű p o n t o s s á g r a t ö -
r e k v ő f o r d í t á s a á l t a l á b a n h i t e l e sebb s zövege t 
ad , m i n t a k o r á b b i m a g y a r n y e l v ű - t o l m á c s o -
lások . S t í lusábó l a z o n b a n h i á n y z i k az az a t -
m o s z f é r á t t e r e m t ő erő, a m i pl. D é k á n i K á l -
m á n szövegé t m i n d e n p o n t a t l a n s á g a e l lenére 
is v o n z ó b b á , o l v a s m á n y o s a b b á teszi. K ü l ö -
nösen a N é v t e l e n Minor i t a sodró , s z e n v e d é -
lyes s t í l u s á n a k v i s s zaadása igénye l t v o l n a a 
f o r d í t ó t ó l t ö b b köl tő i i nvenc ió t és l e l e m é n y t . 

Bóta László 

T E R E N T I U S : AZ ÉLŐSDI 

A „ G ö r ö g és l a t i n í r ó k " s o r o z a t b a n az 
A k a d é m i a i K ö n y v k i a d ó m e g k e z d t e T e r e n t i u s 
v í g j á t é k a i n a k b i l i ngu i s k i a d á s á t . A róma i 
s z í n p a d e m l é k é t k e v é s f e n n m a r a d t d a r a b 
ő rz i : a nye lv i és színi k o m i k u m o t a l e g j o b b a n 
k i h a s z n á l ó s z ínpad i vá l l a lkozónak , P l a u t u s n a k 
s z á m o s d a r a b j á b ó l csak húsz — h u s z o n e g y , 

de a f i a t a l o n meghal t , v á l a s z t é k o s a b b T e r e n -
t i u s n a k m i n d a h a t v í g j á t é k a . E z e k beszéde-
sen b i z o n y í t j á k , h o g y a p ú n h á b o r ú k ide jén 
mi lyen f e j l e t t volt a r óma i s z ín j á t s zá s , s h o g y 
m e n n y i r e fon tos sze repe t j á t s z o t t a r óma i 
közé l e tben , a z t T r e n c s é n y i - W a l d a p f e l I m r e bi-
z o n y í t j a be a k ö t e t e t b e v e z e t ő n a g y i g é n y ű t a -
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n u l m á n y á b a n . Megvilágít ja , h o g y a görög új -
komédia h a t á s a a rómaira a menandros i hu-
mani tas- ideológián kívül f őképpen temat ika i 
jellegű. Megvédi Te ren t ius t azok tó l a vádak-
tól, melyek (a roman t ika h a t á s á r a ) Terent ius 
„e rede t i ségé t" h iányol ták , c s u p á n fordí tóvá 
fokozták le, n e m véve észre, hogyan alkal-
mazza a görög t é m á t a k o n k r é t római viszo-
nyokra, hogyan áll ki írói e lveiér t a világ-
irodalom első t u d a t o s ars poe t i cá inak nevez-
hető prológusaiban, hogyan va lós í t j a meg 
elsőnek az t a m a már te rmésze tes d r a m a t u r -
giai fogást , hogy nem á r u l j a el a v íg já ték 
meséjét az első szavakban , csak expozíciót 
n y ú j t (ezt a d r a m a t u r g i á t m a j d Brecht szín-
pada p róbá l j a megdönteni ) . A ter jedelmes 
t a n u l m á n y első részében a római v íg já ték 
viszonyát v izsgál ja a göröghöz, Menandros 
Dyskolosának és P lau tus A u l u l a r i á j á n a k üsz-
szevetése a l ap j án , második részében pedig 
nagy filológiai appa rá tu s sa l végig elemzi a 
Te ren t ius -koméd iáka t , a r ó m a i valósághoz 
viszonyí tva . Számos f inom megfigyelésre ala-
pozva, széleskörű tör téne t i és i rodalomtör té-
neti k u t a t á s o k a lap ján az olvasó elé ál l í t ja 
a maga egészében Te ren t iu s t s a Scipió-kör 
human i s t a ideológiáját . A n e m irodalomtör-
ténész olvasó számára — m e r t ez a k i advány 
szélesebb körben is népszerűségre számí tha t 
— mégsem le t t volna felesleges i t t az Adel-
phoe részle tesebb elemzése. 

A filológus fordí tó , Marót i Egon m u n k á j á t 
dicséret i l lethet i . Megbízható szövegkiadások 
a lap ján dolgozot t , s azoka t is kr i t ikával hasz-
nál ta . F o r d í t á s á n a k l egnagyobb jelentősége 
az, hogy Az élősdi az első hozzáférhető , tel-
jes, f o r m a h ű T e r e n t i u s - d a r a b magyarul . Az 
eredeti szöveghez hű, ford í tó i elvei szigorúak, 
evvel is csa t lakozik a m o d e r n műfordí tó i 
iskola e redményeihez . N y e l v e néhol fordí tás-
ízű, azaz a kelleténél vá lasz tékosabb , de eh-
hez bizonyos mér tékig m a g a Terent ius ad 
a lapot . Mégsem t a r t h a t j u k szerencsésnek: 

A vakreménye győzi csak . (146. sor) 
hogy meg tudhas sam, mi t javall. . . (828.) 

A töl te lék-kötőszó is ezt a h a t á s t fokozza: 
Mit h a t a l m a m ! Ámde még 

h a r a g o m se? (232—3) 
Néha v i szont a másik vég le tbe lendül, a kel-
leténél kevésbé vá lasz tékos , bizalmaskodó, 
magyaros . 

H o g y ez rokona — az t t a g a d j a Demipho? 
Az dm! (Negat) 

Meg a z t se t u d j a , az a p j a hogy ki vol t? 
Az ám! 

M a g á t S t i lpót se t u d j a , h o g y ki vol t? 
Az ám! (354—6) 

Ó P h o r m i o ! Vidáman élj! (vale) 

An t ipho , te is ! Bizuccse' ö rvendek , h o g y 
így eset t , ( i ta me di ámen t ) (882—3) 

A szellemes római szöveggel egy he lyen 
a d ó s m a r a d k o n k r é t t á rsada lmi u t a l á sa 
m i a t t : 

t u m senes me filiis 
re l inquont quas i magistrum. 

О Qeta, provinciám 
cepist i d u r a m . 

. . . s a k é t f iú t az én 
g o n d o m r a bíz ta . 

He j , k e m é n y megbíza tás t 
kap tá l , G e t á m ! (71—2) 

T e r e n t i u s n a k ny i lván oka van a r r a , hogy 
némelykor u g y a n a z t a fogalmat többfé le -
képpen , vá lasz tékosan fejezze ki, s m á s k o r 
szó já tékszerűen ismételgesse. Kár , hogy Ma-
rót i nem mindig veszi észre, mikor a lka l -
m a z h a t ó az egyik, mikor a másik megoldás . 
„ H e r c l e " és „ i t a me di bene á m e n t " (164—5) 
a magya r fo rd í t á sban egyformán: „ h i t e m r e " . 
I t t viszont a te ren t ius i szójá ték s ikkad el : 

retinere an a te amittere ; ego in euin incidi 
infel ix locum, u t mihi пес ius si t amittendi 
пес retinendi copia. 
e lküldheted — m e g t a r t h a t o d . De én olyan 
b a j b a n vagyok , hogy nincs jogom k i t enn i 
őt , se m ó d o m vissza ta r tan i . (176—7) 

A római v í g j á t é k o k r a olyan jellemző al l i terá-
cióra olykor kitűnő megoldásokat a d : 

Csak k i t a r t s és szóra szóval mél tó módon 
megfelel j ! (212) 

Szólás szer in t : f a rkas t fog tam fü lön : (506) 
Készen áll az: b á t r a n bármi t e rhe t r a k j fel, 

b í r ja ő; 
p á r a t l a n biztos b a r á t . (561—2) 

Észreveszi és igen jól a d j a vissza a g n ó m á k a t : 

fort is F o r t u n a ad iuva t . 
a b á t r a k o n segít a sors ! (203) 

a boldogsághoz m á r csak az h i ányz ik még, 
hogy elviseld. (171) 

A kö te t e t Marót i ter jedelmes, hézagpót ló dol-
goza ta z á r j a : Terentius Magyarországon. 
A nem szakember olvasót kissé e l rémí tő ala-
possággal veszi f igyelembe a legkisebb u ta -
lásoka t is, á l landó kapcso la to t t e r e m t v e a 
nemzetközi és hazai filológia k ö z ö t t . A Te-
ren t ius - fo rd í t á soka t (melyek so rában az övé 
igen rangos) jó szemmel ér tékel i . Számos 
rész le te redményének komoly t u d o m á n y o s 
ér téke van . 

Kurcz Ágnes 
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